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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類 

Classificação 

funcional

經濟分類 

Classificação 

económica

名稱 

Designação

金額 

Montante

05-01-03-00 預算轉移

Transferências orçamentais

05-01-03-01 特區預算轉移

Transferências do Orçamento da Região

 3,703,180.00

總收入

Total das receitas

 3,703,180.00

開支

Despesas

經常開支

Despesas correntes

04-00-00-00-00 經常轉移

Transferências correntes

04-03-00-00-00 私人

Particulares

5-02-0 04-03-00-00-02 家庭及個人

Famílias e indivíduos

 3,703,180.00

　 總開支 

Total das despesas

3,703,180.00

Fundo Social da Administração Pública de Macau, aos 11 de 
Outubro de 2013. — O Conselho Administrativo. — O Presi-
dente, José Chu. — Os Vogais, Elfrida Botelho dos Santos — 
Chao U Si.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 347/2013

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 62.º da Lei n.º 10/2011 (Lei da habitação económica), o 
Chefe do Executivo manda:

1. Findo o prazo de apresentação dos boletins de candidatura 
para aquisição de habitação económica, o Instituto de Habitação, 
adiante designado por IH, elabora a lista provisória dos candida-
tos, incluindo os admitidos e os excluídos, devendo a disposição ser 
feita de acordo com os números dos boletins de candidatura.

2. Da lista referida no número anterior devem constar, 
nomeadamente:

1) Os números dos boletins de candidatura;

2) Os nomes dos candidatos;

二零一三年十月十一日於澳門公共行政福利基金——行政

管理委員會——主席：朱偉幹——委員：姍綺德，鄒宇斯

第 347/2013號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第10/2011號法律《經濟房屋法》第六十二條的規定，

作出本批示。

一、在遞交取得經濟房屋申請表的期間結束後，房屋局按申

請人的申請表編號順序排列制定申請人臨時名單，該名單包括

獲接納的申請人及取消資格的申請人。

二、上款所指的名單尤其應載有：

（一）申請表編號；

（二）申請人姓名；
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（三）所屬優先組別；

（四）取消申請資格的原因。

三、第一款所指的名單須按刊登在《澳門特別行政區公報》

及在兩份澳門特別行政區的報章，一份為中文報章，另一份為葡

文報章的公告內指定的地點張貼。

四、自公告在《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十五日

內，可向房屋局局長就有關臨時名單提出聲明異議。

五、房屋局局長應自提出聲明異議之日起計四十五日內作出

決定。

六、對聲明異議作出決定後，應制定申請人確定名單，該名

單應載有第二款所規定的內容，並按第三款的規定發佈。

七、如沒有人提出聲明異議，申請人臨時名單則轉為申請人

確定名單，並按第三款的規定發佈。

八、第10/2011號法律《經濟房屋法》第二十四條第三款所指

的電腦隨機抽號的方式，應按以下的規定進行：

（一）電腦隨機抽號行為在房屋局指定的日期及時間舉行，

有利害關係的申請人及其獲適當委託的代表可以出席；

（二）由八個數字組成的啟動碼進行電腦隨機抽號；

（三）上項所指的號碼是由人手的方式抽號取得；

（四）抽出的八個數字會依抽出次序排列成為一個啟動碼，

而該啟動碼是用以啟動電腦隨機抽號以作出排序；

（五）將上項所指的號碼輸入電腦系統，啟動電腦隨機抽號

程式以制定申請人排序名單。

九、上款（五）項所指的名單尤其應載有：

（一）所屬優先組別；

（二）申請人排序名次；

（三）申請表編號；

（四）申請人姓名。

十、本批示自公佈翌日起生效。

二零一三年十一月十四日

行政長官 崔世安

3) Os grupos prioritários a que pertencem;

4) Os motivos da exclusão.

3. A lista referida no n.º 1 é afixada nos locais referidos no 
anúncio a publicar no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau e em dois jornais da Região Administrativa 
Especial de Macau, um de língua chinesa e outro de língua por-
tuguesa.

4. Podem ser interpostas reclamações da lista provisória dos 
candidatos, dirigidas ao presidente do IH, no prazo de 15 dias 
a contar da data de publicação do anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

5. As reclamações apresentadas são decididas pelo presiden-
te do IH, no prazo de 45 dias a contar da data da sua apresen-
tação.

6. Decididas as reclamações é elaborada a lista definitiva dos 
candidatos, da qual devem constar os conteúdos referidos no n.º 2 
e ser publicitada nos termos do n.º 3.

7. Caso não haja reclamações, a lista provisória dos candida-
tos converte-se em definitiva, a qual é publicitada nos termos 
do n.º 3.

8. O sorteio informático referido no n.º 3 do artigo 24.º da 
Lei n.º 10/2011 (Lei da habitação económica) deve ser efectua-
do de acordo com o seguinte procedimento:

1) O acto do sorteio informático é realizado no dia e hora a 
designar pelo IH, podendo a ele assistir os candidatos interes-
sados e os seus representantes devidamente credenciados;

2) O acesso ao sorteio informático é feito com um número 
chave composto por oito dígitos;

3) O sorteio para obtenção do número referido na alínea 
anterior é realizado de forma manual;

4) Os oito dígitos obtidos através do sorteio vão formar, por 
ordem de saída, um número chave que é utilizado para iniciar 
o sorteio informático para efeito de ordenação;

5) O número referido na alínea anterior é inserido no sistema 
informático e activa o programa de sorteio informático, que 
elabora a lista com a ordenação dos candidatos.

9. Da lista referida na alínea 5) do número anterior devem 
constar, nomeadamente:

1) Os grupos prioritários a que pertencem;

2) A ordenação dos candidatos;

3) Os números dos boletins de candidatura;

4) Os nomes dos candidatos.

10. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

14 de Novembro de 2013.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.




